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ABTo6HOrpaguyHbIH: semi-autobiographical

As I'wasHlistening to a radio show about the customs official charged with corruption,
IBheard one of those great Russian language distinctions. Discussing a film clipBof said
official standing in his closet by piles of cash, the host asked anHexpert guest if this was a
good way to fight corruption. Hy, s1 661 cka3an — He 3pdeKTuBHBIN, a 3pPerTHBIN. (Well,
I’d say not so much effective as...Beffective?)

Ah, myBRfavorite Russian mind-bender: Paronyms.

ParonymsHare words that derived from the same root word but have different
meanings.BThey can be hard to catch — you have to listen very closely. They are also
sometimesBdifficult to define and often miserable to translate.
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In thisBcase, it’s not hard to translate

apderTHBIN if you just forget how much it sounds like

English. ItBreally means: showy, creating an effect. So the guest said that Operation
CashBCloset was not an effective way to deal with corruption, but was just for show.EBut of
course, you lose the nice rhetorical device of near repetition: a¢pdekTrBHBIN—3DHERTHBIMN.

Learn aBcouple of these and you’ll sound smart and even poetic.

ForBexample, here’s a lovely distinction:

aBToOMOrpadmueckul and aBToOMOrpap MUHBIH,

easily recognized asBautobiographical. But the first one refers to something that is totally
anBautobiography: 3Ta aBTo6MOTrpaduyecKass KHUTa, He IITaxMaTHasi, HO
IITaXMaThIENIPOHM3BIBAIOT ee HacKBO3b (The book is an autobiography, not a chess book,
butBchess pervades it.) The second refers to something that has elements ofBautobiography,
uses some aspects of the author’s life, but is not a strictBautobiography: CiieHa 3HaKOMCTBa
MacTtepa 1 Mapraputsl aBTobrorpadpmuHa B HeEBCTOIHKO B COOBITUMHOM, CKOJIBKO B
ricuxonorundeckom acriekre (The scene where theBMaster and Margarita meet was taken in
part from real life — not so much theBevents as the psychological aspects of it.)

Or take 6;taroTBopuTenbHEIN and 61arorBopHbI. They both come from the root 6saro,
which means a blessing, a benefit,Bor the common good.

But one word meansHactions to aid
those in need, and the other means actions that are useful andBhave a positive influence. That
is, they both create good in different ways. Ka>knbiti Mecsi] OHa e[jleT B METPO U
TI0JIy4aeT IMPOIYKTOBBIM MaeK B 6J1aroTBOPUTEILHON aMepPHUKaHCKOM OpraHU3aluu
(EveryBmonth she takes the metro to get a food ration at an American charitable
organization.)H
YmepeHHbIe (pU3UYeCKUe HarPy3KU U 3[[0POBOe UTaHMe 6J1ar0TBOPHO
BIIMSIFOT Ha
3gopoBbe (Moderate physicalBexercise and a healthy diet are beneficial to health.)

I like theBparonyms that make a distinction between doing something and having
somethingBdone, like

MaJIONOHSTIMBBIYM and MaONIOHATHRIN. Once again, it’s easy to see

the root words embedded in these nearBtwins:

Mmaro (little)Band

HoHATH (to understand).

But the first is a person who understands little,land the second is a thing that can be little
understood. That is, the first isBsomeone who doesn’t have the sense God gave a goose, and
the second is a textBor statement that doesn’t make much sense. So you might say:

HeTo

YTO CTYLeHT MaJIONIOHSATINBBIN, a

TeKCT ManonnoHATHBIN (It’s not that the student isBdimwitted, it’s that the text doesn’t make
much sense.)

For your linguistic pleasure, there are evenBparonymous verbs, like
TOJICTUTH and TOJICTETh.
The first makes you fat or look fat; the second is you getting fat. ABHe TosncTero! IIpocTo 3Ta



100Ka MeHs1 ToncTUT. (I’'m not gaining weight.&
This skirt just makes me lookEfat.)

Very usefulBdistinctions.
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